
BIOHAZARD - STANDARD PRECAUTIONS: 1. Wash hands BEFORE and AFTER patient contact. 2. Wear gloves for all invasive procedures and 
when likely to touch blood or other body substances, mucous membranes, or non-intact skin. 3. Wear gown when clothing is likely to become 
soiled. 4. Wear mask and/or protective eyewear when likely to be splashed. 5. Handle used patient care equipment in a manner that minimized 
exposure. 6. Place intact needle/syringe units and sharps in designated disposal container.  DO NOT BREAK, BEND, OR RECAP NEEDLES BY 
HAND.  RISCHIO BIOLOGICO - PRECAUZIONI STANDARD: 1. Lavarsi le mani PRIMA e DOPO essere entrati in contatto con il paziente. 2. Indossare 
i guanti per tutte le procedure invasive e quando, verosimilmente, si toccherebbero sangue o altre sostanze del corpo, membrane mucose o pelle 
non intatta. 3. Indossare il camice quando è verosimile che gli indumenti verrebbero macchiati. 4. Indossare la maschera e/o gli occhiali di protezione 
quando è verosimile che si producano schizzi. 5. Manipolare le apparecchiature utilizzate per curare il paziente in maniera tale da ridurre al minimo 
l'esposizione al rischio. 6. Riporre le unità intatte contenenti aghi/siringhe e oggetti taglienti in un contenitore per lo smaltimento appositamente 
designato. NON ROMPERE, PIEGARE NÉ RIPOSIZIONARE A MANO IL TAPPO SUGLI AGHI. DANGER BIOLOGIQUE - PRÉCAUTIONS DE BASE : 1. 
Se laver les mains AVANT et APRÈS le contact avec le patient. 2. Porter des gants pour toutes les procédures invasives et lorsque l’on est 
susceptible de toucher du sang ou d’autres substances corporelles, des muqueuses ou de la peau non intacte. 3. Porter une blouse lorsque les 
vêtements sont susceptibles d’être souillés. 4. Porter un masque et/ou un dispositif de protection des yeux lorsqu’il existe une possibilité 
d’éclaboussures. 5. Manipuler les équipements de soins au patient usagés de manière à minimiser l’exposition. 6. Placer les aiguilles/seringues 
ainsi que les objets tranchants intacts dans des conteneurs d’élimination prévus à cet effet.  NE PAS CASSER, PLIER OU REBOUCHER LES 
AIGUILLES À LA MAIN.  BIOHAZARD - STANDARD FORHOLDSREGLER: 1. Vask hænder FØR og EFTER patientkontakt. 2. Bær handsker til alle 
invasive procedurer, og når der er sandsynlighed for at røre ved blod eller andre kropsstoffer, slimhinder eller ikke-intakt hud. 3. Bær klæde, når 
det er sandsynligt at tøjet bliver snavset. 4. Bær maske og/eller beskyttelsesbriller, når der er risiko for at blive tilsprøjtet. 5. Håndter brugt 
patientplejeudstyr på en måde, der minimerer eksponeringen. 6. Anbring intakte nåle-/sprøjteenheder og skarpe genstande i den dertil 
beregnede bortskaffelsesbeholder. NÅLENE MÅ IKKE KNÆKKES, BØJES ELLER SAMLES I HÅNDEN.  PELIGRO BIOLÓGICO - PRECAUCIONES 
ESTÁNDAR: 1. Lávese las manos ANTES y DESPUÉS del contacto con el paciente.2. Utilizar guantes para todos los procedimientos invasivos y 
cuando exista la posibilidad de entrar en contacto con sangre u otros fluidos corporales, mucosas o piel no intacta. 3. Llevar bata cuando la ropa 
pueda ensuciarse. 4. Llevar mascarilla y/o gafas de protección cuando exista riesgo de salpicaduras. 5. Manipular el equipamiento para el cuidado 
de pacientes usado de forma que se minimice la exposición. 6. Depositar las unidades de agujas/jeringas y los objetos punzantes intactos en el 
contenedor de desechos designado.  NO ROMPER, DOBLAR NI TAPAR LAS AGUJAS MANUALMENTE.  RISCO BIOLÓGICO - PRECAUÇÕES 
PADRÃO: 1. Lave as mãos ANTES e DEPOIS do contacto com o paciente. 2. Calce luvas para todos os procedimentos invasivos e quando for 
suscetível que toque em sangue ou noutras substâncias corporais, membranas mucosas ou pele não intacta. 3. Use avental quando a roupa 
estiver suscetível a ficar suja. 4. Use máscara e/ou óculos de proteção quando estiver suscetível a ser borrifado. 5. Manuseie o equipamento usado 
no cuidado com o paciente de forma a minimizar a exposição. 6. Coloque unidades de agulha/seringa intactas e pontiagudas no recipiente de 
eliminação indicado. NÃO PARTA, DOBRE OU VOLTE A TAPAR AS AGULHAS À MÃO.  ΒΙΟΛΟΓΙΚΟΣ ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ - ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ: 1. 
Πλένετε τα χέρια ΠΡΙΝ και ΜΕΤΑ από την επαφή με τον ασθενή. 2. Φοράτε γάντια σε όλες τις επεμβατικές διαδικασίες και όταν υπάρχει πιθανότητα 
επαφής με αίμα ή άλλες σωματικές ουσίες, βλεννογόνους ή μη άθικτο δέρμα. 3. Φοράτε ποδιά εάν τα ρούχα σας υπάρχει περίπτωση να 
μολυνθούν. 4. Φοράτε μάσκα ή/και προστασία για τα μάτια εάν υπάρχει πιθανότητα να πιτσιλιστείτε. 5. Χειριστείτε τον εξοπλισμό φροντίδας του 
ασθενούς με τρόπο που να ελαχιστοποιεί την έκθεση. 6. Απορρίπτετε τα ακέραια συστήματα βελόνας/σύριγγας και αιχμηρά εργαλεία σε 
κατάλληλο περιέκτη. ΜΗ ΣΠΑΖΕΤΕ, ΛΥΓΙΖΕΤΕ Ή ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΤΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΣΤΙΣ ΒΕΛΟΝΕΣ ΜΕ ΤΟ ΧΕΡΙ.  BIOLOGISCH GEVAARLIJK - 
STANDAARD VOORZORGSMAATREGELEN: 1. Was uw handen VOOR en NA het contact met de patiënt. 2. Draag voor alle invasieve procedures 
en in geval contact met bloed of andere lichaamsstoffen, slijmvliezen of niet-intacte huid waarschijnlijk is beschermende handschoenen. 3. Draag 
een schort als de kans bestaat dat kleding vervuild kan raken. 4. Draag een masker en/of oogbescherming wanneer spatten waarschijnlijk zijn. 5. 
Hanteer gebruikte apparatuur voor patiëntenzorg op zodanige wijze dat blootstelling wordt beperkt. 6. Plaats intacte naalden/spuiten en 
scherpe voorwerpen in de daarvoor bestemde afvalbak. VERMIJD OM NAALDEN MET DE HAND TE BREKEN OF WEER MET EEN DOP AF TE 
SLUITEN.  ZAGROŻENIE BIOLOGICZNE - STANDARDOWE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI: 1. Umyć ręce PRZED i PO kontakcie z pacjentem. 2. Założyć 
rękawiczki przed zastosowaniem wszystkich inwazyjnych procedur, które wiążą się z kontaktem z krwią lub innymi substancjami wytwarzanymi 
przez ciało człowieka, błonami śluzowymi lub uszkodzoną skórą. 3. Założyć fartuch, jeżeli odzież może ulec zabrudzeniu. 4. Założyć maskę i/lub 
okulary ochronne w przypadku gdy istnieje ryzyko opryskania. 5. Z użytym sprzętem do opieki nad pacjentem obchodzić się tak, aby 
zminimalizować ryzyko narażenia. 6. Igły/strzykawki i ostre narzędzia medyczne utylizować w odpowiednim pojemniku na odpady medyczne. 
IGIEŁ NIE ŁAMAĆ, NIE ZGINAĆ I NIE ZAKRYWAĆ PONOWNIE.  БИОЛОГИЧНА ОПАСНОСТ - СТАНДАРТНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ: 1. Измийте 
ръцете си ПРЕДИ и СЛЕД контакт с пациента. 2. Носете ръкавици за всички инвазивни процедури и когато е вероятно да докосвате кръв 
или други телесни течности, лигавици или незасегната кожа. 3. Носете престилка, когато има вероятност дрехите да се замърсят. 4. 
Носете маска и/или защита за очите, когато има вероятност от напръскване. 5. Боравете с използваното оборудване за грижа за пациенти 
така че експозицията да се сведе до минимум. 6. Поставете непокътнатите игли/спринцовки и остри предмети в предназначените 
контейнери за изхвърляне. НЕ ЧУПЕТЕ, ОГЪВАЙТЕ ИЛИ ПОСТАВЯЙТЕ КАПАЧКИТЕ НА ИГЛИТЕ НА РЪКА.  BIOHAZARD - STANDARDNÍ 
OPATŘENÍ: 1. Umyjte si ruce PŘED a PO kontaktu s pacientem. 2. Při všech invazivních úkonech a v případech, kdy hrozí, že přijdete do kontaktu 
s krví nebo jinými tělesnými látkami, sliznicemi nebo neporušenou kůží, používejte rukavice. 3. Pokud hrozí znečištění oděvu, noste plášť. 4. Při 
pravděpodobnosti postříkání používejte masku a/nebo ochranné brýle. 5. Manipulujte s použitým vybavením pro péči o pacienty tak, abyste 
minimalizovali expozici. 6. Nepoškozené jehly/stříkačky a ostré předměty umístěte do určené nádoby. JEHLY NELÁMEJTE, NEOHÝBEJTE ANI 
NEUZAVÍREJTE ZNOVU RUČNĚ.  BIOLOOGILINE OHT - STANDARDSED ETTEVAATUSABINÕUD: 1. Peske käsi ENNE ja PÄRAST kokkupuudet 
patsiendiga. 2. Kandke kindaid kõigi invasiivsete protseduuride ajal ja kui on tõenäoline, et puudutate verd või muid kehaaineid, limaskestasid või 
tervet nahka. 3. Kui on tõenäosus, et riided võivad määrduda, kandke kitlit. 4. Pritsmete tõenäosuse korral kandke maski ja/või kaitseprille. 5. 
Käsitsege patsiendi hooldamiseks kasutatud varustust viisil, mis minimeerib kokkupuudet. 6. Pange terved nõelad/süstlad ja teravad esemed 
selleks ettenähtud jäätmemahutisse. ÄRGE MURDKE VÕI PAINUTAGE NÕELU EGA PANGE NEILE KORKI TAGASI.  BIOLOGINEN VAARA - 
TAVANOMAISET VAROTOIMET: 1. Pese kädet ENNEN ja JÄLKEEN potilaskontaktia. 2. Käytä käsineitä kaikissa invasiivisissä toimenpiteissä ja 
silloin, kun kosketat todennäköisesti verta tai muita kehon nesteitä, limakalvoja tai muuta kuin koskematonta ihoa. 3. Käytä kaapua, kun on 
todennäköistä, että vaatteet likaantuvat. 4. Käytä naamaria ja/tai suojalaseja, kun on todennäköistä, että ainetta roiskuu. 5. Käsittele käytettyjä 
potilaan hoitovälineitä siten, että altistuminen on mahdollisimman vähäistä. 6. Laita ehjät neula-/ruiskuyksiköt ja terävät esineet niille 
tarkoitettuun jäteastiaan. ÄLÄ KATKAISE, TAIVUTA TAI KERÄÄ NEULOJA KÄSIN.  BIOOPASNOST - STANDARDNE MJERE PREDOSTROŽNOSTI: 
1. Operite ruke PRIJE i POSLIJE kontakta s bolesnikom. 2. Nosite rukavice za sve invazivne postupke i kada ćete vjerojatno dodirivati krv ili druge 
tjelesne supstance, sluzave membrane ili kožu koja se ne dodiruje. 3. Nosite ogrtač kada je vjerojatno da će se odjeća zaprljati. 4. Nosite masku ili 
zaštitne naočale kada je moguće prskanje. 5. S korištenom opremom za njegu bolesnika rukujte uz minimalno izlaganje. 6. Stavite neoštećene 
igle/ šprice, jedinice i oštre predmete u označenu posudu za odlaganje. NEMOJTE LOMITI, SAVIJATI ILI STAVLJATI POKLOPAC NA IGLE RUKOM.  
BIOLÓGIAI VESZÉLY - SZOKÁSOS ÓVINTÉZKEDÉSEK: 1. A beteggel való érintkezés ELŐTT és UTÁN mosson kezet. 2. Viseljen kesztyűt minden 
invazív beavatkozásnál és akkor, ha várhatóan vérrel vagy más testanyagokkal, nyálkahártyával vagy nem ép bőrrel érintkezik. 3. Ha a ruházat 
valószínűleg szennyeződni fog, viseljen köpenyt. 4. Viseljen maszkot és/vagy védőszemüveget, ha várhatóan fröccsenés fogja éri. 5. Kezelje a 
használt betegellátó berendezést úgy, hogy a lehető legkisebb legyen az expozíció. 6. Helyezze az ép tűt/fecskendőt és a hegyes eszközöket a 
kijelölt hulladékgyűjtőbe. A TŰKET NE TÖRJE EL, NE HAJLÍTSA MEG ÉS NE TEGYE RÁJUK VISSZA A KUPAKOT KÉZZEL.  BIOLOGINIS 
PAVOJUS-STANDARTINĖS ATSARGUMO PRIEMONĖS: 1. Nusiplaukite rankas PRIEŠ ir PO lietimosi su pacientu. 2. Visų invazinių procedūrų metu 
ir kai galite prisiliesti prie kraujo arba kitų medžiagų, gleivinės arba pažeistos odos, mūvėkite pirštines. 3. Jei drabužiai gali susitepti, mūvėkite 
kombinezoną. 4. Jei gali patekti purslų, mūvėkite kaukę ir (arba) akių apsaugos priemonę. 5. Naudotas paciento priežiūros priemones naudokite 
taip, kad poveikis būtų kuo mažesnis. 6. Nenaudotas adatos / švirkšto dalis ir aštrius objektus dėkite į specialiai skirtą šalinimo talpyklą. ADATOS 
NELAUŽKITE, NELENKITE IR VĖL NEUŽDĖKITE DANGTELIO RANKA.  BIOBĪSTAMĪBA - STANDARTA PIESARDZĪBAS PASĀKUMI: 1. Mazgāt 
rokas PIRMS un PĒC saskares ar pacientu. 2. Valkāt cimdus visām invazīvām procedūrām un gadījumos, kad varētu pieskarties asinīm vai citām 
ķermeņa vielām, gļotādām vai neskartai ādai. 3. Valkāt halātu, ja apģērbs var kļūt netīrs. 4. Valkāt masku un/vai aizsargbrilles, ja pastāv 
izšļakstīšanās iespēja. 5. Ar izmantoto pacientu aprūpes aprīkojumu rīkojieties tā, lai tā iedarbība būtu pēc iespējas mazāka. 6. Neskartās 
adatas/šļirces vienības un asus priekšmetus izmetiet tam paredzētajā atkritumu konteinerā. NELAUZIET, NELOKIET UN NEATLIECIET ADATAS 
AR ROKĀM.  MIKROBIOLOGISK RISIKO - STANDARD FORHOLDSREGLER: 1. Vask hendene FØR og ETTER pasientkontakt. 2. Bruk hansker i 
forbindelse med invasive prosedyrer og når kontakt med blod, kroppsvæsker, slimhinner eller ikke-intakt hud er sannsynlig. 3. Bruk forkle hvis 
klærne kan skitnes til. 4. Bruk maske og/eller briller hvis det er fare for sprut. 5. Håndter utstyr som er blitt brukt til pasientpleie på en måte som 
minimerer smitterisiko. 6. Kast intakte nåler/sprøyter i en søppelkasse for risikoavfall. IKKE KNEKK, BØY ELLER DEKK TIL NÅLER FOR HÅND.  
RISC BIOLOGIC - PRECAUŢII STANDARD: 1. Spălaţi-vă mâinile ÎNAINTE și DUPĂ contactul cu pacientul. 2. Purtaţi mănuși pentru toate 
procedurile invazive și atunci când este posibil să atingeţi sânge sau alte substanţe corporale, membranele mucoase sau pielea neintactă. 3. 
Purtaţi halat atunci când îmbrăcămintea este probabil să se murdărească. 4. Purtaţi mască și/sau ochelari de protecţie atunci când este posibil să 
vă stropiţi. 5. Manipulaţi echipamentul uzat de îngrijire a pacienţilor într-o manieră care să minimizeze expunerea. 6. Puneţi unităţile de 
ace/seringi intacte și obiectele ascuţite în recipientul de eliminare desemnat. NU RUPEŢI, NU ÎNDOIŢI, NICI NU RECUPERAŢI ACELE DIRECT CU 
MÂNA.  BIOLOGICKÉ NEBEZPEČENSTVO - ŠTANDARDNÉ OPATRENIA: 1. Umyte si ruky PRED a PO kontakte s pacientom. 2. Noste rukavice pri 
všetkých invazívnych postupoch, a keď je pravdepodobný dotyk s krvou alebo inými telesnými substanciami, sliznicami alebo nie neporušenou 
pokožkou. 3. Noste dlhý odev, keď je pravdepodobné, že sa oblečenie zašpiní. 4. Noste masku a/alebo ochranu očí, keď je pravdepodobné, že sa 
postriekate. 5. S použitou pomôckou starostlivosti o pacienta zaobchádzajte spôsobom, ktorý minimalizuje expozíciu. 6. Nedotknuté 
ihly/striekačky a ostré predmety uložte do označeného kontajnera na likvidáciu. IHLY NELÁMTE, NEOHÝBAJTE ANI NA NE NENASADZUJTE 
KRYT RUKOU.  BIOLOŠKA NEVARNOST - STANDARDNI PREVIDNOSTNI UKREPI: 1. Umijte si roke PRED in PO stiku s pacientom. 2. Nosite rokavice 
pri vseh invazivnih postopkih in kadar obstaja verjetnost, da se boste dotaknili krvi ali drugih telesnih snovi, sluznic ali poškodovane kože. 3. Kadar 
obstaja verjetnost, da se oblačila umažejo, nosite haljo. 4. Kadar obstaja verjetnost, da boste izpostavljeni brizgom, nosite masko in/ali zaščitna očala. 
5. Z uporabljeno opremo za nego pacientov ravnajte tako, da boste čim manj izpostavljeni. 6. Nepoškodovane enote igel / brizgalk in ostre predmete 
odložite v namenski vsebnik za odstranjevanje. IGEL NE LOMITE, UPOGIBAJTE IN PONOVNO NAMEŠČAJTE Z ROKO.  BIOLOGISK RISK - 
STANDARDFÖRESKRIFTER: 1. Tvätta händerna FÖRE och EFTER kontakt med patienten. 2. Använd handskar för alla invasiva procedurer och när 
det är troligt att röra vid blod eller andra kroppsvätskor, slemhinnor eller skadad hud. 3. Använd rock när det är troligt att bli kontaminerad. 4. 
Använd ansiktsmask och/eller skyddsglasögon när det är troligt att bli nedstänkt. 5. Hantera använd vårdutrustning på sådant sätt att utsättning 
minimeras. 6. Placera intakt nål/sprutenheter och spetsar i särskilda avfallsbehållare. BRYT INTE, BÖR INTE ELLER KAPA AV NÅLAR FÖR HAND.

BODY BAG - vinyl - white - load 150kg - TELO SALMA - vinile - bianco - portata 150 kg - HOUSSE À CADAVRE PVC - vinyl - blanche - charge 150 
kg - КУПИЛО - винил - бял - натоварване 150кг  - TĚLOVÁ TAŠKA - vinyl - bílá - nosnost 150kg - KROPSOVERDRAG  - vinyl - hvid - belastning 
150kg KÖRPERTASCHE – Vinyl – weiß – Tragfähigkeit 150 kg - ΚΑΛΥΜΜΑ ΣΩΜΑΤΟΣ - βινύλιο - λευκό - χωρητικότητας 150 κιλών - FUNDA 
PARA CUERPO - vinilo - blanco - capacidad 150 kg - KEREKAATE - vinüül - valge - kandevõime 150 kg - BODY COVER - vinyyli - valkoinen - 
kantavuus 150 kg - NAVLAKA ZA KAROSERIJA - vinil - bijela - nosivost 150 kg - TESTBURKOLAT - vinil - fehér - teherbírás 150 kg - KŪNO 
DANGLAS - vinilas - baltas - talpa 150 kg - BODY COVER - vinils - balts - ietilpība 150 kg - KROPPSTREKK - vinyl - hvit - kapasitet 150 kg - BODY 
COVER - vinyl - wit - capaciteit 150 kg - POKRYCIE KORPUSA - winyl - biały - nośność 150 kg - CAPA DO CORPO - vinil - branco - capacidade 150 
kg - CAPACĂ CORP - vinil - alb - capacitate 150 kg - KRYT KAROSERIE - vinyl - biely - nosnosť 150 kg - PREVLEKA ZA KAROSERIO - vinil - bela 
- nosilnost 150 kg - KROPPSKÄLL - vinyl - vit - kapacitet 150 kg - مجك 150 ةعس - ضيبأ - لينيف - مسجلا ءاطغ

36 IN.X 83 IN. (90 CM X 210 CM) 0.2 MIL THICKNESS - 90 CM X 210 CM SPESSORE 0,2 MM - 90 cm X 210 cm ÉPAISSEUR 0,2 mm - 90 CM X 210 CM 
0,2 MIL TYKKELSE - 90 CM X 210 CM ESPESOR 0,2 MIL - 90 CM X 210 CM 0,2 MILÉSIMOS DE POLEGADA DE ESPESSURA - 90 CM X 210 CM ΠΑΧΟΣ 
0,2 MIL - 90 CM X 210 CM DIKTE 0,2MM - 90 CM X 210 CM GRUBOŚĆ 0,2 MIL - 90 CM X 210 CM ДЕБЕЛИНА 0,2 ML - 90 CM X 210 CM TLOUŠŤKA 
0,2 MM - 90 CM X 210 CM PAKSUS 0,2 mm - 90 CM X 210 CM PAKSUUS 0,2 MM - 90 CM X 210 CM 0,2 MIL DEBLJINA - 90 CM X 210 CM 0,2 MM 
VASTAGSÁG - 90 CM X 210 CM 0,2 MIL STORIS - 90 CM X 210 CM 0,2 MIL BIEZUMS - 90 CM X 210 CM 0,2 mm TYKKELSE - 90 CM X 210 CM 0,2 ML. 
GROSIME - 90 CM X 210 CM 0,2 MIL HRÚBKA - 90 CM X 210 CM DEBELINA 0,2 MIL - 90 CM X 210 CM 0,2 MIL TJOCKLEK 

Product is not made with natural rubber latex. Single use only. Protect from freezing, avoid excessive heat. CAUTION: Post Mortem Bags are 
designed for bodily fluid containment purposes only. Do not use for lifting or transporting unless body weight is otherwise supported. - 
Prodotto non fabbricato con lattice di gomma naturale. Solo per uso singolo. Proteggere da congelamento, evitare il caldo eccessivo. 
PRECAUZIONE: Le sacche post-mortem sono progettate esclusivamente per finalità di contenimento dei liquidi corporei. Non utilizzare per il 
sollevamento e il trasporto salvo il caso in cui il peso del corpo sia supportato in altro modo. - Le produit n’est pas en latex de caoutchouc 
naturel. Usage unique uniquement. Conserver à l’abri du gel, éviter la chaleur excessive. MISE EN GARDE : Les housses mortuaires ont été 
conçues dans le seul but de contenir les fluides corporels. Ne pas utiliser pour le levage ou le transport, à moins que le poids du corps ne soit 
soutenu par d’autres moyens. - Produktet er ikke lavet af naturgummilatex. Kun til engangsbrug. Beskyt mod frysning, undgå overdreven 
varme. ADVARSEL: Post mortem-poser er kun designet til indeslutning af kropsvæsker. Må ikke bruges til løft eller transport, medmindre 
kropsvægten på anden måde understøttes. - El producto no está fabricado con látex de caucho natural. Desechable. Proteger de la congelación, 
evitar el calor excesivo. ATENCIÓN: Las bolsas post-mortem están diseñadas únicamente para contener fluidos corporales. No las utilice para 
levantar o transportar a menos que el peso del cuerpo sea soportado de otra manera. - O produto não é feito com látex de borracha natural. 
Apenas de utilização única. Proteja do congelamento, evite o calor excessivo. CUIDADO: Os sacos mortuários são concebidos apenas para fins 
de contenção de fluidos corporais. Não utilize para levantar ou transportar, a menos que o peso do corpo seja suportado de outra forma. - Το 
προϊόν δεν είναι κατασκευασμένο από λάτεξ φυσικού καουτσούκ. Προορίζεται για μία χρήση μόνο. Προστατεύστε το προϊόν από τον παγετό 
και αποφύγετε την υπερβολική ζέστη. ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι Σάκοι Νεκρών έχουν σχεδιαστεί αποκλειστικά για τη συγκράτηση των σωματικών υγρών. 
Μην τους χρησιμοποιείτε για ανύψωση ή μεταφορά εκτός εάν το βάρος του σώματος στηρίζεται με άλλον τρόπο. - Product niet gemaakt van 
natuurlijk rubberlatex. Alleen voor eenmalig gebruik. Bescherm tegen bevriezing en overmatige hitte. OPGELET: Postmortale lijkzakken alleen 
ontworpen voor het insluiten van lichaamsvloeistoffen. Gebruik ze niet voor het heffen of vervoeren, tenzij het gewicht van het lichaam anders 
wordt ondersteund. - Produkt nie zawiera naturalnego lateksu kauczukowego. Jednorazowego użytku. Chronić przed zamrożeniem i przed 
nadmiernym ogrzaniem. UWAGA: Worki na zwłoki zostały zaprojektowane wyłącznie do ochrony przed wyciekiem płynów ustrojowych. Nie 
używać do podnoszenia lub przemieszczania, jeżeli ciało nie jest stosownie podparte. - Продуктът не е изработен от естествен каучуков 
латекс. Само за еднократна употреба. Да се пази от замръзване, да се избягват твърде високи температури. ВНИМАНИЕ: Чувалите Post 
Mortem са предназначени единствено за задържане на телесни течности. Не използвайте за повдигане или транспортиране освен ако 
теглото на тялото не се поддържа по друг начин. - Výrobek není vyroben z přírodního gumového latexu. Pouze k jednorázovému použití. 
Chraňte před mrazem, zabraňte nadměrnému teplu. UPOZORNĚNÍ: Vaky na mrtvoly jsou určeny pouze k uchovávání tělesných tekutin. 
Nepoužívejte ke zvedání nebo přepravě, pokud není tělesná hmotnost podepřena jinak. - Toode ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist. 
Ainult ühekordseks kasutamiseks Kaitske külmumise eest, vältige liigset kuumust. ETTEVAATUST! Surnukotid on mõeldud ainult kehavedelike 
kinni hoidmiseks. Ärge kasutage kotti tõstmiseks ega transportimiseks, välja arvatud juhul, kui keharaskus on muul viisil toetatud. - Tuotetta ei 
ole valmistettu luonnonkumilateksista. Kertakäyttöinen. Suojaa jäätymiseltä ja vältä liiallista kuumuutta. VAROVAISUUTTA: Ruumiinavauspus-
sit on suunniteltu ainoastaan ruumiinnesteiden säilyttämiseen. Älä käytä nostamiseen tai kuljettamiseen, ellei kehon paino ole muuten tuettu. 
- Proizvod nije napravljen s prirodnim gumenim lateksom. Samo za jednokratnu uporabu. Zaštitite od zaleđivanja, izbjegavajte pretjeranu 
vrućinu. OPREZ: Vreće za mrtvace dizajnirane su samo u svrhe sadržavanja tjelesnih tekućina. Nemojte koristiti za podizanje ili prijenos osim 
ako je tijelo već podignuto na neki drugi način. - A termék nem természetes gumi latexből készült. Csak egyszeri használatra. Fagytól védendő, 
a túlzott hőt kerülni kell. VIGYÁZAT: A boncolás utáni zsákokat kizárólag testnedvek tárolására tervezték. Ne használja emelésre vagy szállításra, 
kivéve akkor, ha a testsúly meg van támasztva valamilyen módon. - Produktas nėra pagamintas iš natūralaus kaučiuko latekso. Tik vienkartiniam 
naudojimui. Apsaugokite nuo užšalimo, venkite per didelio karščio. DĖMESIO: Lavono kūno maišai yra skirti tik kūno skysčiams sulaikyti. 
Nenaudokite kėlimui arba gabenimui, nebent kūno svoris prilaikomas kitaip. - Produkts nav izgatavots no dabiskā kaučuka lateksa. Tikai 
vienreizējai lietošanai. Sargāt no sasalšanas, izvairīties no pārmērīga karstuma. UZMANĪBU! Pēcnāves maisi ir paredzēti tikai ķermeņa šķidrumu 
ierobežošanai. Nelietot celšanai vai transportēšanai, ja vien ķermeņa svars netiek atbalstīts citādi. - Produkt ikke laget med naturlig 
gummilakteks. Til engangsbruk. Tåler ikke frost, unngå høy varme. FORSIKTIG: Likposer er utelukkende utviklet for inneslutning av 
kroppsvæsker. Ikke bruk til løfting eller flytting hvis ikke kroppsvekten oppholdes på andre måter. - Produsul nu este fabricat din latex de 
cauciuc natural. De unică folosinţă. Protejaţi de îngheţ; evitaţi căldura excesivă. ATENŢIE: Sacii post-mortem sunt concepuţi numai pentru 
reţinerea fluidelor corporale. A nu se utiliza pentru ridicare sau transport decât dacă greutatea corporală este susţinută altfel. - Výrobok nie je 
vyrobený z prírodného latexu. Iba na jednorazové použitie. Chráňte pred mrazom, zabráňte nadmernému teplu. VAROVANIE: Patologické vaky 
pre zosnulých sú určené iba na účely zadržiavania telesných tekutín. Nepoužívajte na zdvíhanie alebo prenos, kým sa inak nepodporí hmotnosť 
tela. - Izdelek ni izdelan iz lateksa iz naravnega kavčuka. Samo za enkratno uporabo. Zaščitite pred zmrzovanjem in se izogibajte preveliki 
vročini. POZOR: Vrečke za posmrtne ostanke so namenjene samo za zadrževanje telesnih tekočin. Ne uporabljajte jih za dvigovanje ali prevoz, 
razen če je telesna teža drugače podprta. - Produkten är inte tillverkad i naturlig gummi-latex. Endast för engångsbruk. Skydda från frost, undvik 
överdriven värme. FÖRSIKTIGHET: Kroppssäckar är utformade endast för att innehålla kroppsvätskor. Använd inte för lyft eller transport om 
inte kroppsvikten stöds på annat sätt.
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